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Опис навчальної дисципліни
«Комунікативні стратегії другої іноземної мови (польської)» є практичною дисципліною, що входить до циклу фахової підготовки, є обов’язковим компонентом та вивчається студентами протягом 1-2 семестрів. Основною формою навчання є практичні заняття. Метою дисципліни є формування професійної комунікативної, лінгвістичної та соціокультурної компетенції студентів, формування інтерактивних вмінь і навичок усного та писемного мовлення з послідовним удосконаленням кожного окремого виду мовленнєвої діяльності. У межах проходження курсу студенти оволодівають необхідним лексичним та граматичним матеріалом, передбаченим відповідною програмою з польської мови на рівні B2-С1 згідно з Загальноєвропейськими Рекомендаціями з мовної освіти (Common European Framework of Reference for Languages), з метою використання отриманих знань у подальшій практичній діяльності.
	Галузь знань, спеціальність, освітня програма, освітній ступінь

	Освітній ступінь
	магістр

	Галузь знань
	B «Культура, мистецтво та гуманітарні науки»

	Спеціальність
	В11 «Філологія» 

	Спеціалізація
	Германські мови та літератури 
(переклад включно), перша – англійська
Германські мови та літератури
(переклад включно), перша – німецька

	Освітня програма
	«Англійська мова та друга іноземна»
«Німецька мова та друга іноземна»

	Характеристика навчальної дисципліни

	Вид
	обов’язкова

	Загальна кількість годин
	120

	Кількість кредитів ECTS
	4

	Кількість змістових модулів
	4

	Форма контролю
	1 семестр – залік, 2 семестр – екзамен

	Показники навчальної дисципліни для денної та заочної форми навчання

	
	Форма здобуття вищої освіти

	
	денна
	заочна 

	Курс (рік підготовки)
	1
	не передбачено навчальним планом

	Семестр 
	1-2
	―

	Лекційні заняття
	―
	―

	Практичні, семінарські заняття
	60 год.
	―

	Лабораторні заняття
	―
	―

	Самостійна робота
	60 год.
	―

	Кількість тижневих аудиторних годин для денної форми здобуття вищої освіти
	2 год. 
	―


1. Мета, компетентності та програмні результати навчальної дисципліни
Мета – формування комунікативної, лінгвістичної, соціокультурної та професійної компетенції студентів шляхом їх залучення до виконання професійно-орієнтованих завдань, формування інтерактивних навичок і вмінь усного та писемного мовлення з послідовним удосконаленням кожного окремого виду мовленнєвої діяльності; підготовка практичного перекладача нової генерації з чітко сформованою комунікативною компетенцією, яка дає змогу грамотно застосовувати здобуті знання у професійній діяльності.
			Набуття компетентностей: 
[bookmark: _Hlk137581153]Інтегральна компетентність (ІК): Здатність розв’язувати складні задачі і проблеми в галузі лінгвістики, літературознавства, фольклористики, перекладу в процесі професійної діяльності або навчання, що передбачає проведення досліджень та/або здійснення інновацій та характеризується невизначеністю умов і вимог.
[bookmark: _Hlk137581660]Загальні компетентності (ЗК): 
[bookmark: _Hlk155449649]	ЗК 6. Здатність спілкуватися іноземною мовою. 
ЗК 9. Здатність до адаптації та дії в новій ситуації. 
[bookmark: _Hlk137581327]ЗК 10. Здатність спілкуватися з представниками інших професійних груп різного рівня (з експертами з інших галузей знань/видів економічної діяльності). 
Спеціальні компетентності (СК):
[bookmark: _Hlk137393681][bookmark: _Hlk154083269][bookmark: _Hlk137200676][bookmark: _Hlk137581522]СК 6. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації для вирішення професійних завдань. 	
СК 8. Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів мови для досягнення запланованого прагматичного результату.
[bookmark: _Hlk154083361]Програмні результати навчання (ПРН):
	  ПРН 2. Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами.
		ПРН 6. Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації. 
		ПРН 13. Доступно й аргументовано пояснювати сутність конкретних філологічних питань, власну точку зору на них та її обґрунтування як фахівцям, так і широкому загалу, зокрема особам, які навчаються.   
2. Програма та структура навчальної дисципліни 
	[bookmark: _Hlk136376837][bookmark: _Hlk192841611]Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	денна форма
	заочна форма

	
	тижні
	усього
	у тому числі
	усього 
	у тому числі

	
	
	
	л
	п
	лаб.
	інд.
	с.р.
	
	л
	п
	лаб
	інд
	с.р.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14

	1 семестр

	Модуль 1. Przekazywanie wiadomości

	Тема 1. Środki
komunikacji
	1-2
	8
	
	4
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Тема 2. 
Komunikacja werbalna vs niewerbalna
	3-4
	8
	
	4
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Тема 3. Style
komunikacji
	5-6
	8
	
	4
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Тема 4. Specyfika płciowa języka
	7-8
	6
	
	4
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Разом за модулем 1
	30
	
	16
	
	
	14
	
	
	
	
	
	

	Модуль 2. Możliwości edukacyjne

	Тема 1. Zapewnienie podstaw do bardziej zaawansowanej nauki
	9-10
	8
	
	4
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Тема 2. 
Podstawowe problemy w edukacji średniej i uniwersyteckiej
	11-12
	8
	
	4
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Тема 3. Nauczanie to ruch dwukierunkowy
	13-14
	8
	
	4
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Тема 4. Zarządzanie czasem nauki
	15
	6
	
	2
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Разом за модулем 2
	30
	
	14
	
	
	16
	
	
	
	
	
	

	2 семестр

	Модуль 3. Nowe technologie informacyjne i nowoczesne środki komunikacji

	Тема 1. Język polski w prasie
	1-2
	8
	
	4
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Тема 2. 
Przekazywanie wiadomości
	3-4
	8
	
	4
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Тема 3. Rodzaje i rola reklamy we współczesnym życiu
	5-6
	8
	
	4
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Тема 4. Historia mediów w Polsce
	7-8
	6
	
	4
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Разом за модулем 3


	30
	
	16
	
	
	14
	
	
	
	
	
	

	Модуль 4. Podróże kształcą

	Тема 1. Środki
transportu
	9-10
	6
	
	4
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 2. 
Planowanie podróży i wakacji. Rezerwacja hotelowa
	11-12
	8
	
	4
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Тема 3. Podróże i zakwaterowanie
	13-14
	8
	
	4
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Тема 4. Podróżowanie – jeden ze sposobów na lepsze poznanie ludzi
	15
	6
	
	2
	
	
	4
	
	
	
	
	
	

	Разом за модулем 4
	30
	
	14
	
	
	16
	
	
	
	
	
	

	Усього годин 
	             120
	
	60
	
	
	60
	
	
	
	
	
	


3. Теми лекцій 
	№
з/п
	Назва теми
	Кількість
годин

	1
	Згідно з навчальним планом не передбачено
	


4. Теми практичних занять
	№
з/п
	Назва теми
	Кількість годин

	1 семестр

	1
	Модуль 1. Przekazywanie wiadomości
Тема 1. Środki komunikacji
	4

	2
	Тема 2. Komunikacja werbalna vs niewerbalna
	4

	3
	Тема 3. Style komunikacji
	4

	4
	Тема 4. Specyfika płciowa języka
	4

	5
	Модуль 2. Możliwości edukacyjne 
Тема 1. Zapewnienie podstaw do bardziej zaawansowanej nauki
	4

	6
	Тема 2. Podstawowe problemy w edukacji średniej i uniwersyteckiej
	4

	7
	Тема 3. Nauczanie to ruch dwukierunkowy
	4

	8
	Тема 4. Zarządzanie czasem nauki
	2

	2 семестр

	9
	Модуль 3. Nowe technologie informacyjne i nowoczesne środki komunikacji
Тема 1. Język polski w prasie
	4

	10
	Тема 2. Przekazywanie wiadomości
	4

	11
	Тема 3. Rodzaje i rola reklamy we współczesnym życiu i
	4

	12
	Тема 4. Historia mediów w Polsce
	4

	14
	Модуль 4. Podróże kształcą
Тема 1. Środki transportu
	4

	15
	Тема 2. Planowanie podróży i wakacji. Rezerwacja hotelowa
	4

	16
	Тема 3. Podróże i zakwaterowanie
	4

	17
	Тема 4. Podróżowanie – jeden ze sposobów na lepsze poznanie ludzi
	2

	18
	Усього годин
	60


5. Теми самостійної роботи
	№
з/п
	Назва теми
	Кількість годин

	1 семестр

	1
	Модуль 1. Przekazywanie wiadomości
Тема 1. Środki komunikacji
	4

	2
	Тема 2. Komunikacja werbalna vs niewerbalna
	4

	3
	Тема 3. Style komunikacji
	4

	4
	Тема 4. Specyfika płciowa języka
	2

	5
	Модуль 2. Możliwości edukacyjne 
Тема 1. Zapewnienie podstaw do bardziej zaawansowanej nauki
	4

	6
	Тема 2. Podstawowe problemy w edukacji średniej i uniwersyteckiej
	4

	7
	Тема 3. Nauczanie to ruch dwukierunkowy
	4

	8
	Тема 4. Zarządzanie czasem nauki
	4

	2 семестр

	9
	Модуль 3. Nowe technologie informacyjne i nowoczesne środki komunikacji
Тема 1. Język polski w prasie
	4

	10
	Тема 2. Przekazywanie wiadomości
	4

	11
	Тема 3. Rodzaje i rola reklamy we współczesnym życiu i
	4

	12
	Тема 4. Historia mediów w Polsce
	4

	14
	Модуль 4. Podróże kształcą
Тема 1. Środki transportu
	2

	15
	Тема 2. Planowanie podróży i wakacji. Rezerwacja hotelowa
	4

	16
	Тема 3. Podróże i zakwaterowanie
	4

	17
	Тема 4. Podróżowanie – jeden ze sposobów na lepsze poznanie ludzi
	4

	18
	Усього годин
	60


6. Методи та засоби діагностики результатів навчання:
–	усне або письмове опитування;
–	тестування;
–	захист практичних робіт, проектів;
  –	пірінгове оцінювання, самооцінювання. 
7. Методи навчання:
· метод проблемного навчання;
· метод практико-орієнтованого навчання; 
· кейс-метод; 
· метод проєктного навчання;
· метод змішаного навчання;
· метод навчання через дослідження; 
· метод навчальних дискусій та дебат; 
· метод командної роботи, мозкового штурму;
· метод гейміфікованого навчання.
8. Оцінювання результатів навчання.
Оцінювання знань здобувача вищої освіти відбувається за 100-бальною шкалою, яка переводиться у національну оцінку згідно з чинним «Положенням про екзамени та заліки у НУБіП України». 
8.1. Розподіл балів за видами навчальної діяльності
	[bookmark: _Hlk154230261]Вид навчальної діяльності
	Результати навчання
	Оцінювання

	1 семестр

	Модуль 1. Przekazywanie wiadomości

	Тема 1. Środki komunikacji
	ПРН 2, 6, 13, зокрема для набуття здатності вільно комунікувати польською мовою в усній і письмовій формах у різних жанрово-стильових варіаціях, застосовуючи норми літературної мови та ефективні мовні стратегії для розв’язання професійних і міжкультурних комунікативних завдань.
	15

	Тема 2. Komunikacja werbalna vs niewerbalna
	
	15

	Тема 3. Style komunikacji
	
	15

	Тема 4. Specyfika płciowa języka
	
	15

	Самостійна робота 1
	
	10

	Модульна контрольна робота 1
	
	30

	Усього  за модуль 1
	
	100

	Модуль 2. Możliwości edukacyjne

	Тема 1. Zapewnienie podstaw do bardziej zaawansowanej nauki
	ПРН 2, 6, 13, зокрема для набуття здатності вільно комунікувати польською мовою в усній і письмовій формах у різних жанрово-стильових варіаціях, застосовуючи норми літературної мови та ефективні мовні стратегії для розв’язання професійних і міжкультурних комунікативних завдань.
	15

	Тема 2. 
Podstawowe problemy w edukacji średniej i uniwersyteckiej
	
	15

	Тема 3. Nauczanie to ruch dwukierunkowy
	
	15

	Тема 4. Zarządzanie czasem nauki
	
	15

	Самостійна робота 2
	
	10

	Модульна контрольна робота 2
	
	30

	Усього  за модуль 2
	
	100

	Навчальна робота
	(М1 + М2)/2*0,7 ≤ 70

	Залік
	                                                       30

	Разом за 1 семестр

	(Навчальна робота + залік) ≤ 100

	2 семестр

	Модуль 3. Nowe technologie informacyjne i nowoczesne środki komunikacji

	Тема 1. Język polski w prasie
	ПРН 2, 6, 13, зокрема для набуття здатності вільно комунікувати польською мовою в усній і письмовій формах у різних жанрово-стильових варіаціях, застосовуючи норми літературної мови та ефективні мовні стратегії для розв’язання професійних і міжкультурних комунікативних завдань.
	15

	Тема 2. 
Przekazywanie wiadomości
	
	15

	Тема 3. Rodzaje i rola reklamy we współczesnym życiu
	
	15

	Тема 4. Historia mediów w Polsce
	
	15

	Самостійна робота 1
	
	10

	Модульна контрольна робота 1
	
	30

	Усього  за модуль 1
	
	100

	Модуль 4. Podróże kształcą

	Тема 1. Środki
transportu
	ПРН 2, 6, 13, зокрема для набуття здатності вільно комунікувати польською мовою в усній і письмовій формах у різних жанрово-стильових варіаціях, застосовуючи норми літературної мови та ефективні мовні стратегії для розв’язання професійних і міжкультурних комунікативних завдань.
	15

	Тема 2. 
Planowanie podróży i wakacji. Rezerwacja hotelowa
	
	15

	Тема 3. Podróże i zakwaterowanie
	
	15

	Тема 4. Podróżowanie – jeden ze sposobów na lepsze poznanie ludzi
	
	15

	Самостійна робота 2
	
	10

	Модульна контрольна робота 2
	
	30

	Усього  за модуль 2
	
	100

	Навчальна робота
	(М1 + М2)/2*0,7 ≤ 70

	Екзамен
	                                                       30

	Разом за 2 семестр
	(Навчальна робота + екзамен) ≤ 100


8.2. Шкала оцінювання знань здобувача вищої освіти
	[bookmark: _Hlk154233247]Рейтинг здобувача вищої освіти, бали
	Оцінка за національною системою
(екзамени/заліки)

	90-100
	відмінно

	74-89
	добре

	60-73
	задовільно

	0-59
	незадовільно


8.3. Політика оцінювання
	Політика щодо дедлайнів та перескладання
	Роботи, які здаються із порушенням термінів без поважних причин, оцінюються на нижчу оцінку. Перескладання модулів відбувається із дозволу лектора за наявності поважних причин (наприклад, лікарняний). 

	Політика щодо академічної доброчесності
	Списування під час контрольних робіт та екзаменів заборонені (в т.ч. із використанням мобільних девайсів). Реферати повинні мати коректні текстові посилання на використану літературу.

	Політика щодо відвідування
	Відвідування занять є обов’язковим. За об’єктивних причин (наприклад, хвороба, міжнародне стажування) навчання може відбуватись індивідуально (в онлайн формі за погодженням із деканом факультету).





[bookmark: _Hlk137646158]9. Навчально-методичне забезпечення:
· електронний навчальний курс навчальної дисципліни (на навчальному порталі НУБіП України eLearn:  https://elearn.nubip.edu.ua/course/view.php?id=620;
· посилання на цифрові освітні ресурси:
· https://glosbe.com/pl/uk 
· https://odmiana.net/
· https://www.deepl.com/uk/translator 
· https://www.diki.pl/   
· https://www.domeczek.pl/~polukr/index.php?option=search 
· https://www.leksyka.pl/ 
· https://www.reverso.net 
·  https://www.youtube.com/@TEDx 
· www.sjp.pwn.pl 
·  www.translationcentral.com 
·  www.translationdirectory.com 
·  www.translatorscafe.com 
·  www.wsjp.pl
· підручники, навчальні посібники, практикуми; 
· методичні матеріали щодо вивчення навчальної дисципліни для здобувачів вищої освіти денної та заочної форм здобуття вищої освіти.
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